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داب و العلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية مقدم إلى كلية الآ
الحكومية لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي في علم اللغة 
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 ونن كاليجاكا الإسلامية الحكوميةكلية الآداب و العلوم الثقافية بجامعة س
 جوكجاكرتا
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 "ألا إن أولياء الله لا خوف عليهم و لا هم يحزنون"

  (62)يونس : 

 

 لم يعتقد لم ينتفع" و كل من ذ الفتى حسب اعتقاده رفعإ"

 )شريف الدين يحي العمرطي(

 

 واوصاله تحت التراب رميم#  خالد بعد موته أخو العلم حي

 عديم يظن من الاحياء وهو#  وذوالجهل ميت وهو يمشى على الثرى

 )علي ابن طالب(

 

The secret to be special is you have to believe you're special 

 

"You just need to believe" Master Oogway 
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 الإهداء

 وبب امحيمالكر  سيف الدين المصدقي أخيأهدي هذا البحث إلى 

 سعدا لىحتى تأتي أشكر الله الذي خلقنى شقيقته 

 إلى العلوم و العلماء أحبكَ بمحبتكَ 

 أبدا رحمتهأرجو إلى الله لكَ 

 بيإليكِ ح الكرماءامحبوبة رسيه اونس وإلى أمي

 وضعتنيو قد حملتِني  من برضكِ  أحبكِ و 

 بتحسينكِ على خلقيوأحبكِ 

 أبدا رحمتهو أرجو الله لكِ 

 و إلى أبي امحبوب الكريم كيلاني

  و ارشدنيبنيد  و أحبكَ من الذي قد ا

 قيق حبيبح قلبيو أحبكَ من عميق 

 أبدا رحمتهو أرجو الله لكَ 
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 تجريد
 

 Kitab Fath al Mu'in bi Syarhi Qurrotil  'Ain  telah diterjemahkan ke dalam 

bahasa Indonesia oleh 'Ali 'As'ad. Dari segi tata bahasa, terjemahan ini masih perlu 

perhatian untuk dievaluasi. Bertolak dari sini peneliti ingin melihat sejauh mana 

usaha penerjemah dalam melakukan penerjemahan dan melakukan upaya evaluasi 

seperlunya. 

 Penelitian ini bertumpu pada  3 dari 5 topik kritik terjemah yang diajukan 

oleh Newmark. Adapun ke 3 topik ini meliputi: pertama, menguraikan secara 

singkat maksud. Kedua, memaparkan secara singkat penafsiran penerjemah 

terhadap tujuan teks dan metode yang digunakan penerjemah. Dan ketiga, 

membandingkan antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran secara mendetail, 

selektif dan representatif. 

Kesimpulannya sebagai berikut: pertama, teks bahasa sumber merupakan 

jenis teks informatif, berupa buku pelajaran yang mengutamakan pemahaman 

pembaca dari isi teks. Kedua, penerjemah telah mampu memindahkan tujuan teks 

yang ditunjukkan dari terjemahannya yang mengutamakan isi teks dari pada bentuk 

teks dan tidak jarang beliau memberikan penjelasan di dalam terjemahannya 

sehingga dapat disimpulkan bahwa metode yang digunakan cenderung 

menggunakan metode komunikatif. Ketiga, upaya evaluasi dan pemberian solusi 

pada terjemahan yang kurang berterima. Hal ini terfokus pada kalimat sederhana, 

kalimat lengkap, dan kalimat kompleks. 

Kata kunci: Fath al Mu'in, terjemahan, kritik terjemah 
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 تقديركلمة شكر و 

أشههههه د  التفقه فى الدين من اختاره من العباد و على الحمد لله الفتاح الجواد المعين 

أن لا إله إلا الله شهههههههه اد  ادخللخا دار اشلود و أشهههههههه د أن وهههههههه دنا  مدا عبده و روههههههههوله 

صهها ب المقاا اومود صههلى الله و وههل  عل ه و على أله و أصهه ابه صههأ  و وههأما أ و  

 يوا المعاد.

 .لب ثا  تى أتم هذا را قىو  قد ارشههههههدل و اعل مىشهههههه را إن    من  لقيوهههههه  

 أن أخص إن تىأ     أ سن تح 

الحاج  مزا أ لخدي بوصههههههههههههههفه عم د  ل و ااداق و العلوا ال قا  و م  ه  و الد تور  .1

الماجسههههت  و  هشههههاا  يي الموظفين    ا من و   له ااول و ال اني و ال الث، السهههه د

 .الس د نور الدين الماجست  و الس د نور الحق الماجست 

ا م  اللغو العرب و و أدابهقسههههه     نه رئ س  الماجسهههههت  أو ي وهههههو  مانالحاج السههههه د  .2

 مستاري الماجست . و  له الس د

اعل مه و  لي بارشهههاده و اللخف سهههوالذي قد رضهههى أوقااه  الد تور ابن برد  الماجسهههت  .3

 أنا متش ر  عال و. . تهاقترا



 ح
 

ذ ر     أن أبها الذين لا أوهههههههت بوبو فى قسههههههه  اللغو العرب و و أدااوهههههههاا ذ ال ر و او .4

غ  بعضهههههههه  ، السهههههههه د و  د هدايا  الماجسههههههههت ، السهههههههه د خ  اللخ ضهههههههه ين   ل  

، السهههههههههه د الحاج أاد  اا  الماجسههههههههههت ، السهههههههههه د  يول ا ن ههههههههههر الل  ف الما سههههههههههت 

 لد تور   االماجسهههت ، السههه د م ههه فى الماجسهههت ، السههه د رضهههوان الماجسهههت ، السههه د 

الماجسههههههت ، ااوههههههتاذ الد تور شهههههه اق الدين قل ون الماجسههههههت ، السهههههه د  نور العين 

السهه د  لخ ف أنواري  ،Tatik Maryatut Tasnimahالماجسههت ، السهه د  الد تور  

 الماجست . نفاعي بعلوم   فى الدارين.

نهضهههههههو  فى المع د المعارف جم   أوهههههههوم  الع مى الذين أطلب   الم رمين المدروهههههههين .5

 و السهههه د على شههههفعا  و مؤذن الماجسههههت علماء و بعضهههه   السهههه د الحاج أغس ال

فوظ. د على  الس د مسل  و الس د و ف الهدي و الس د و  د م  فى و الس 

 خلوقي. تحسينش را    ا على 

ه السهههه د  توج  روهههه   الفت     ارس المع د الم و م   المدرس الحاج ال ريم اوبوق .6

ال راا أشهههههههههه ر ل   و أنا عبد  من علمي  ذريتهأن ت در  ال ت مو الحاملو و  والحاج

  ر ا.

قوا قلبي الذين قد وههه ين و المدروههها  الم ل ههها  فى المع د الم والمدروهههين الم ل ههه .7

بمعر ت   عن العلوا الديلخ و، السهه د  مد رابتح تحت أمن الله و السهه د  ا ر الران 
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و السههه د وهههواء أمين و السههه د   ا  و ي و السههه د     Eko Apriandiو السههه د 

  .أنا متش ر  عال وال ق ب أ د و الس د  وا  و الزهر . 

و   تي قوى قلبي فى انت اء هذ الب ثعون و أخي شهههق ق الذين يشههه    أن و أمي  .8

 فى أ سن الملخاقشو. ش را جزيأ على إ سلخ  .

 رئ سهههه ا و رج  المت ه  و الإدار  المدروههههو الديلخ و فى المع د الم و السهههه د   ا  و ي  .9

أاد نور عار ين و  مد أولين نهى و أط   أعضههائ ا أاد شههريف و  سههن ربي و 

من  .رجوو ل لخدا نور يح ي المت  و ماريو القب  و أولين نعمو و ديا صههههههههههههههف و ااول ين

 جد وجد 

   ر  ودويههأملختفعههو و وردن ههو ي  هها ههو الزمأء فى الح ر  يقب  ههوي، نور الملخهها عههو و ل ل .10

فوطو سهههههن و أنا  يحا  و ر  و إ وايتي و مال تي  هر  و نور ل فو البلخدري الحسهههههن

شهههههههههههههه را ل ن  على  .ر و ألف ألفى و أني م    ههاهههالا  ووههههههههههههههومههاالراههو و رو ي 

 .إ سلخ ن  

و شهههههريفو  Davidو  و عائشهههههو  و  Teh Anget ،Rinaمعاشهههههر الزمأء فى الفرقو  .11

و اوهههههههتق  اد  نور راو و نونون  نا لو الراو و  Gagaنور  اضهههههههلو و نور   ريو و 

 Dedeو إ سههههههههههههههههان الههدين و  Dita Nugrahaو  Tioأغسههههههههههههههت لخهها اههامفوبولون، 

kankan  و  مد ذا رجال وYafi 
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 الباب الأول

 المقدمة

 خلفية البحث .1

لواقع  اأما و  ذات مرتب  مهم  زال اعمالاالترجم  لا ي عمالفأفى الإندونيسيييي  

لما  لم ترجمها  عالممع المفكر المجت كتبها  العالم التى بتك    كثير  وى،الأ: المرتبط  به فهي

يل اه الترجم  تماتج فى الإندونيسييييييييييييي  ،ثانيو ال نالت بعناي  لتقديمها و كانت للوجوب

هي ليسيييييييييت م  فالكثيرة  و جِدت الترجم لو  ثالث ،الو  الدوافع الإقتصيييييييييا ي إى تقليد 

. و لو  ال ييامل  عزم الإنسيياني خصييو ييا المتعلق  بكتب ت ييتمل  بالمنزل  الرفيع الكتب 

كييانييت الترجميي  م  الكتييب بييالمنزليي  الرفيعيي  فهي يعملهييا المترجِ  م  الط ب اليي ي  

 الإنتقا ات.كتب الترجم  المنت رة تحتاج إى و منها   1يتعلمون الترجم .

                                                           

1 Menerjemah (Sebuah "Sejumlah Kesalahan dalam Khairon Nahdiyyin, 
Contoh)", Adabiyyat (Vol. 5, No. II Juli – Desember 2006), H. 172-173 
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 هي ه. عييب خطير م  أي النصييييييييييييييو    بر ة أن الأخطيا  الترجمي اعتميد اب

الا نفس المترج  فع   م يييييييييو يأو  عدم الجدي أو  الت عيبسيييييييييبب ي يمك  أن الأخطا 

دِثها عامل الأخر و لترجم  أخطا  اإضيييييييييييياف  منه لاعمال ال ييييييييييييي  فى خا ج قد ه.  يُ 

 ا  لأالإعجاب للناشييييير إى إبدا  الترجم  و نقير الد اجات القصيييييو   ضييييييا  هولا

 الترجم  فى الإندونسي تحتاج  إى الكياس  م  الدائرة. بنا  عليه أن  2 ئيس التحرير.

  الدي  ال ي ألفه زي أحد م  الكتب الديني  الم ييييهو ةفهو و أما فتح المعين 

 في المعاهد الإسيييي مي  (kitab kuning) "الكتاب الأ ييييفر" ىيسييييمو  ليبا يالم

خا ييييييته منوفوييييي  و و قته حير مقيدة أحيانا و المعرو  أيويييييا   هفي الإندونسيييييى لأن

كمثل الفتح  و الكسيييييرة و   " لأنه خال م  الأشيييييكالKitab Gundulبإسييييي  "

  3"االوم  و السكون و حيره

ط ب بتفميه  لل بل به مستويليعر  أحكام ال ريع   بجد  يتعلمه الط ب ف

ان التركيب فتح ك.  ع  علوم اللغ  العربي  لأن التركيب يصييعب أن يأتيه إعرابا بسيييطا

المعين تركيبا  عبا حير بسيط لأنه أحد م  الكتب ذو شهرة تا يخي  منمق  الأسلوب 

و  احدةلجمل  أو جمل  و علي  أو مفعول به او هو كثير ما يُفظ م  فاعل الجمل  الف

                                                           
2  mah (wawasan dan Metode Menerjemah Teks jeMenjadi penerIbnu Burdah, 

Arab), (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogyakarta, 2004). H.11 

 3 -Tradisi Intelektual NU: Lajnah Bahtsul Masa’il, 1926hmad Zahro, A       
1999, (Yogyakarta: LKis, 2004). H.  
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ع  ع مات الترقي  و ع  مقال  قصييييييييييرة و أما تصيييييييييني  كتابه  تطول الجمل  متولي 

 4باب.ال  و فيوع إشا ة تنبيه و فصل و فر 

شيييرة بكثير ناو أما كتاب الترجم  الفتح المعين ترجم  وجدت الباحث  كتابين فى 

و ترجم  علي أسعد فى كتاب . 1980م  الأخر فهى لعلي أسعد انت ا ها من  سن  

واعدها. ان فى قثالباحث  بحثين يبح إى ث ث  أبواب و فيها وجدت انقسييي  فتح المعين

قواعيد  أخطيا فى بياب الزكياة و الأخر يبحيفى فى أخطيا  المفرا ات أحيده يبحيفى فى 

 باب هناك المماثل  فىفى باب الصييييييي ة. و لا  ا  لو  فعلي اللغ  خا ييييييي  ع  جمل  

 اخت فا جيدا فى اختيا هما المعطيات و الطريق  و البيانات.الص ة ف

الجمليي  التى  وجييدتتبتييدأ البيياحثيي  نقييد ترجميي  فتح المعين فى المجلييد الأول. و 

تكون سييييييييييه  فى قرأاا. و كان المجلد الأول فيها باب الصيييييييييي ة التى تكون ميزانا م  

جميع أعمال الناس ثم ه ا أمر خطير يفهمها جميع المسيييييييلمين. و أ ا ت أن تسيييييييتمر 

 لنقد ترجمته السابق . 

 لترجمي ا بييالوفيفيي  المثقفيي . مع أن مقر أنييه فتح المعين الكتيياب عر  م   و  

موافق  بت ديد تمام لينز  سر  المفهوم  عند انتقال القصائد. و أما  الموجو ة استطاع 

                                                           
 4 -Tarjim al An: Cara Mudah Menerjemahkan ArabMoch. Syarif Hidayatullah, 

Indonesia, (Jakarta: Dikara, 2010) 
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لو قد   .ألا و هي نقد الترجم نتقا اتهناك احتياج إى الافتح المعين ترجم  الكتاب 

طأ ترجمي فل  يوييييييم  جميع الأخه أنوا  الخطأ الح يييييير وجدت الباحث  البحفى ال ي ت

اب أن الانتقا ات فى الكت شييييرد أحد الباحفى ع  البحفى اللغوي الموجو ة فيها كما

تح فو ه ا أحد م  الأخطا  فى الترجم  الكتاب تياج إى الاسييييييييييييييتمرا . يُفتح المعين 

 م  قبل علي أسعد كما يلى: المعين 

على ما فات بع  ، و إن فقد الترتيب. و  تقديم ما فات بغير ع  و يجب 

 أما الترجم  م  قبل على أسعد و هي:

Wajib mendahulukan qodlo' shalat yang tertinggal tanpa 

udzur, atas qodlo' shalat yang tertinggal sebab suatu suatu udzur, 

walaupun menyebabkan tidak tertib waktunya. 

 الأول، و هي : (Newmark)ثي  مراحيل م  قبيل نيومرك تنتقيد البياحثي  بث 

التحليل بالموجز ع  مصييييييييييييييد  اللغ  مع التركيز على الناحي  م  إ ا ة النصييييييييييييييو  و 

تأويل المترج  فى أهدا  النصيييييييييو  فى اللغ  الأ يييييييييلي  مع المناه   الثاني، وأهدافها 

ما م  سيييييييييييييييا  الترجموي إالتقيي  بالإنتاج الثالفى،  و المسييييييييييييييتعمل  فى ترجمتها وقرا ها

 .المترج  و إما م  الانتقا ات
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 تحديد البحث .2

 كما يلى:  ل  المسأ بنا  على خلفي  البحفى السابق ، حد ت الباحث 

 فى اللغي  المترج  عنهاو وفيائفهيا النصييييييييييييييو  إ ا ة كيان جيانيب م  جوانيب   ميا .1

 ب كل موجز؟

  مييا المنه؟ و اللغييه المترج  عنهييا م دا  النصييييييييييييييو  تييأويييل المترج  فى أهيي مييا .2

 المستعمل فى ترجم  الكتاب فتح القريب لزي  الدي  المليبا ي؟ 

 تها؟حكي  تقيي  الترجم  م  حيفى القواعد اللغوي  و اقترا .3

 أغراض البحث و فوائده .3

 سائل الم كو ة فأحرا  البحفى فيما يلى:المعلى ث ث استنا ا 

 ز. كل موجعنها بن يعملها فى اللغ  المترج  النصو  و أإ ا ة التعبير  .1

لك يي  االتعبير ع  تأويل المترج  فى أهدا  النصييو  م  اللغ  المترج  عنها و  .2

د العزيز لزي  الييدي  ب  عبييفتح المعين ع  المنه  المسييييييييييييييتعمييل فى ترجميي  الكتيياب 

 المليبا ي.

 .التحليل فى ترجم  الم ك ت الموجو ة فى الكتاب المترج   اليه و اقتراحها .3

 تلي:و فوائده مما 

 الأثما  فى النماذج م  البحوث فى مجال نقد الترجم  .1
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 التقدير على المترج  و الإعطا  له بعض الإقتراحات. .2

  ترقي  جو ة كتب الترجم  بمجيئ ه ا البحفى. .3

 التحقيق المكتبي .4

لزي   ينفتح المع الترجميي  كتييابع   نقييد الترجميي   احث يوجييدت البيياحثيي  م  بيي

لبحفى  عنها و كثيرا ما يجتاد إلي ابل لم تت   عند علي أسييييييييييييييعد الدي  ب  عبد العزيز

 :موضوعهماو أما كما قال به أحد منها. 

الترجم   قسيي   كطالب في   M. Khoas Rudin Sodikأو لا، البحفى م  قبل 

رتا ري  هداي  الله الإسيييييي مي  ا كومي  بجاكبجامع  شيييييي كلي  الأ اب و العلوم الثقافي 

 Kalimat Efektif dalam Buku Terjemahan  م تحت الموضييو  2011سيين  

Mu'i>n -Fath al5  إن المسيييييييياوة بين ه ا البحفى و ال ي سييييييييتقوم به الباحث  هي في

الباب الأذن و   ة والباب تعري  الصيييييييييييي يرك ز في اخت فا وفتح المعين مجلد الكتاب 

ظام و لا يك يييييييييي  المنه  و ن فقط واقتراحه ع  التركيب الإسيييييييييينا ي قديربتالإقام  

 .الت ريفات و التقني المستعمل عند المترج 

                                                           
5 Terjemahan Fath al Kalimat Efektif dalam Buku M. Khoas Rudin Sodik, 

Mu'i>n:Studi Kasus Bab "Shalat" dan Adzan"(Jakarta: Skripsi Fakultas Adab dan 
Humaniora UIN Syarif Hidayatullah, 2011), 
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بو يييييييييييييفها  البا في قسييييييييييييي  Robiatul Adawiyah ثابيا، البحفى م  قبل 

ي  ا كومي  مالإسييييييييي الترجم  كلي  الأ اب و العلوم الثقفي  بجامع  شيييييييييري  هداي  الله 

 Analisis Gramatikal Terhadap Bukuم تحت العنوان 2006بجاكرتا سيييييييين  

 Terjemahan Fath al Mu'i>n pada Bab Zakat Karya Syaikh Zainuddin

تح فإن المسييييييياوة بين ه ا البحفى و ال ي سيييييييتقوم به الباحث  هي في مجلد الكتاب  6

 تقيي  القواعد اللغوي  واقتراحه.واخت فا يرك ز في الباب الزكاة  المعين

 وث المتساوي  بالطريق  المستعمل أما البح

لغ  العربي  في قس  ال حنون خيرة النسا  باعتبا ها  الب البحفى م  قبل أو لا، 

و أ ابها كلي  الأ اب و العلوم الثقافي  بجامع  سييييييييييييون  كالجاكا الإسيييييييييييي مي  ا كومي  

النقد على ترجم  فاضييييييييل سييييييييعيد الندوي م تحت الموضييييييييو  2014بجوكجاكرتا سيييييييين  

حفى و ال ي إن المسيييييييييياوة بين ه ا الب 7للكتاب عظ  الناشييييييييييلين لمصييييييييييطفى الغ ييني

قيي  الترجم  و ت المسيييييييييتعمل الطريق  على الك ييييييييي  المنه  فىسيييييييييتقوم به الباحث  هي 

 .شيئ ما لما كان الموضو  الانتقا ي اخت فا (Newmark) بالنظر نيومرك

                                                           
6 Analisis Gramatikal Terhadap Buku Terjemah Fath al Robiatul Adawiyah, 

Mu'i>n pada Bab Zakat Karya Syaikh Zainuddin(Jakarta: Skripsi Fakultas Adab dan 
Humaniora UIN Syarif Hidayatullah, 2006),  

7 al Naqd 'ala> Tarjamati Fa>dil Sa'i>d al Nadawi> li al Hanun Khiyarotun Nisa', 
Kita>b 'id{d}oh al Na>syi'in li Mustofa> al gholayaini> (Yogyakarta: Skripsi Fakultas Adab dan 

Ilmu Budaya UIN Suna Kalijaga 2014) 
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  و برح   الب  في قسيييييييييييييي  اللغ  العربية نو   يان  لعز ثالثا، البحفى م  قبل 

أ ابها كلي  الأ اب و العلوم الثقفافي  بجامع  سييييييييييييييون  كالجاكا الإسيييييييييييييي مي  ا كومي  

قد على ترجم  الكتاب فتح القريب النم تحت الموضييييييييييييييو  2015بجوكجاكرتا سيييييييييييييين  

لمحمد ب  قاسيييييي  الغزي عند عمران أ  عمرو إن المسيييييياوة بين ه ا البحفى و  8المجيب

سييييييييييتقوم به الباحث  هي فى المسييييييييييتعمل الطريق  على الك يييييييييي  المنه  و تقيي   ال ي

 ماشيئ اخت فا  الانتقا ي حيفى أن الموضو الترجم  

 الإطار النظري .5

معتمدة على نظري    أن كل الترجم  (Newmark)م حظا لما يقترد نيومرك 

كمييا بحثييه  ((Buhlerيفييي  م  قبييل بوهلير و النظرييي  الوف. اللغيي  بصييييييييييييييو ة ضييييييييييييييمنييي 

هي أنفع نظرييي  فى الترجميي . هنيياك ث ثيي  وفييائ  عنييد   (Jacobson)جيياكوبسييييييييييييييون 

 9و هي الوفيف  التعبري  و الوفيف  المثقفي  و الوفيف  الندائي . ((Buhlerبوهلير 

و   الأسياس الجوهري فى الوفيف  التعبيريقد نقلت حنون خيرة النسيا  عنه أن 

  عفكرة بالغ الرسيييييييييييييييال . يعبر كله  التعبيرات هي فكرة النا ق و فكرة الكاتب و 

                                                           
8 al Naqd 'ala Tarjamati al Kita>b Fath al Qori>b al Muji>b li Li'izzati Nurdianah, 

Muhammad bin Qi>ain al Ghozzi> 'inda 'Imra>n Abi> 'Amru> (Skripsi Fakultas Adab dan Ilmu 
Budaya UIN Sunan Kalijaga, 2015)  

9 Hall (USA: Prentice A Textbook of Translation, Peter Newmark, 
International, 1988), h. 39 
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عوا فه . فالنصييييييييييييييو  المتصييييييييييييييف  به ه الوفيف  التعبيري  هي فيما يلى: إنتاج أ   

، البيييانييات الموثوقيي  بهييا  (serious imaginative literatur)تصييييييييييييييو ي ب ييييييييييييييييدة 

(authoritative statements)  التا خ ال ييييييوصييييييى، المقالات و الرسييييييائل الفر ي ،

(autobiography, essays, personal correspondence).10 

ت يييييييييديد على الوفيف  المثقف  هو المواق  الخا جي  و الواقعات فى مدا  بحفى 

العلمي   رائد و المقالاتالو قات فى الجو  لتقنيو تقرير ا الكتب المد سيييييييييي كمثل ما،  

  أولا، الوفيف: للوفيف  أ بع ع مات خا يييييييييييييي  و هي فيما يلى ه ذالك.و ما أشييييييييييييييب

و  ابعا،  لم هو ةيف  حير الرسمي  باللغ  االوفثالثا،  الرسمي  و ثانيا، الوفيف  المتحايدة و

 11الوفيف  المعرو . 

و الا ييييييييييييط د . (readership)التركيز على الوفيف  الندائي  هو كمي  القرا  

غيلي  و الت ييييييييييييييهو الوفيف  الإعتزامي ، الوفيف  الو يييييييييييييييلي ، الوفيف  الأخر م  ه ه 

الوفيف  البراحماتي . و فى ه ا العصيييييير الراه  كانت الوفيف  الندائي  أكثر متجه  إى 

عد  القرا  بالنسييييييييب  إى القرا  نفسييييييييها. و هي مكون  بالإع نات و الإ شييييييييا ات و 

                                                           

10 al Naqd 'ala Tarjamati fa>dil Sa'i>d li al Kita>b 'Id Hanun Khiyarotun Nisa', 
Dhoh al Na>syi'in li Mustofa al Ghola>yaini,h. 10  

11 41-40, h. TranslationA Textbook of Peter Newmark,  
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  قلي  ما نجد و فى ا قيق 12المقنع  و هل  جرا. الإشييييياعات و الدعايات و المقالات

المثقف  و إما الندائي ، و مع ذالك النصييييييييو  ي  إما التعبيري  و إما م  النصييييييييو  النق

 ه . وو ا ها هالث ث بالتركيز على إحداها الموجو ة م ييييييييييييييتمل  على ه ه الوفائ 

ث ث   (Jacobson)أضييييا  إليها جاكوبسييييون  ((Buhlerبل بوهلير الوفائ  م  ق

ي  )إسيييييييييعا  ا واسف و الوفيف  الفاتيكوفائ  أخر  و هي الوفيف  المالي  و الوافف  

(Fatik)   حماي  على الع   القريب  مع الموا ب بالنسييييييب  إى إيصييييييال الرسييييييال ف و(

 13ي  نفسهاف.)بيانا ع  الصفات اللغو  (metalingual) الوفيف  الفوقي  اللغوي  

 بقي المنهيياج الترجمييي   و هو كمييا يلى: المنهيياج   (Newmark)يقييد م نيومرك 

ه ه الطبقين إى ثماني  تقسييييييي  و  14الت ييييييديد على اللغ  الأ ييييييل و على اللغ  النقل.

 15مناه  ترجمي  يكرسها الجدول فيما يلى:

 المنهاج الت ديد عا  اللغ  النقل المنهاج الت ديد على اللغ  الأ ل

   (word to word) كلم  بعد كلم 
 (adabtation)المعدل  

                                                           
12 42-41, h. A Textbook of TranslationPeter Newmark,  

13 42, h. A Textbook of TranslationPeter Newmark,  

14 , 2009), h. 76Kaifa :Bandung(Pedoman bagi Penerjemah, Rochayan Machalli,  

15 PT :Bandung (Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, M. Zaka al Farisi, 
Remaja Rosdakarya, 2011), h. 53 
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  (literal Transition) الترجم  ا رفي 
 (free translation)ة الترجم  ا ر 

 faithful) اليييييييييييترجمييييييييييي  اليييييييييييوافييييييييييييييييييييييي 

translation) 

 idiomatic)الترجميييي  الإ ييييييييييييييط حييييي  

translation) 

 semantic)اليييييييييترجمييييييييي  اليييييييييدلالييييييييييييييييييي  

translation) 

 communicative)الترجم  الإتصيييييييالي  

translation)  

 16 (Newmark)الجدول، مصد ه: تكيي  نيومرك 

   ه ه لا تسييتوفى هدفين  ئيسييين للترجم  أي  ق  المعاني وامنو م  المنهاج الث

توفير اللغ  حير منهجين، ألا و هما المنه  الدلالي و المنه  الإتصالي. فالمنه  الدلالي 

هاج الإتصالي تجاه القرا . و أما المنيميل إى ا صول على الترجم  التوفيرة و الإتصالي  

بحماي  معاني  السييييييييييياقي  الدقيق  م  لغ  الأ ييييييييييل حتى كانت المحتويات و هو المنهاج 

 17لغااا قابل  للفه  فو يا م  قبل قرا  الترجم .

أ بع مسييييتويات و هي فيما يلى: أولا، المسييييتوي  لها لترجم  و م  المعرو  أن ا

ي  هي النقل م  قواعد اللغ  المترج  عنها إى تراكب اللغ   مع  يهاالمترج  إلالنصيييييييييييييي

المرجعي    . ثانيا، المسيييييييييتويترج  الوحدة اللغوي  إى المعاني الموجو ة فى سييييييييييا  الجمل 

                                                           
16 54, h. A Textbook of TranslationPeter Newmark,  

17  47-, h. 46A Textbook of TranslationPeter Newmark,  
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هي فى  يينع الخ  يي  الغليظ  مع تبسيييط العبا ات السييعيرة و توسيييع ال ييعا . ثالثا، 

المسيييييييتوي  المتماسيييييييكي  هي فى تحليل الإ را  و القواعد اللغوي  )التراكيب النحوي  و 

 18  فى سيا  أسالب اللغ ف.الأساليب و الكلم

ان كلما كو كان الهد  للترجم  النظري  هو إعطا  المسييييييييييييييياعدة إى المترج .  

يكون  فى الترجم  لابد أن إيصيييييييييييال المعلومات و إيقان القرا  هدفا  ئيسييييييييييييا فالمنهجى

خالصييييييييا. الخلو  فى الترجم  النظري  متصيييييييي  بالقواعد اللغوي . و هو جز  لا يتجز  

م  مستويات التصو  من  الفكرة إى الكلم  و الموضو  إى ع م  م  كل مستوي  

 التنقيط.

تصيييييييو ا مبدئيا   (Newmark)معتمدا على البيانات السيييييييابق  خطط نيومرك 

 19للترجم  النظري  و للترجم  المنهجي  و الع ق  بينهما كما يلى:

 

 
 

 

                                                           

18 24-, h. 22A Textbook of TranslationPeter Newmark,  

Hanun Khiyarotun Nisa', al Naqd 'ala tarjamati Fadi>l sa'i>d al Nadawi li Kita>b 'Id 
Dhoh   al Nasyi'i>n li Mustofa al Ghoyalaini, h. 13  

Three language function 

Expressive (Authoritative) Informative Vocative (direction or persuasive) 

Translation theory 

Semantic   Communicative 



 

14 
 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

في نقد الترجم  أن نقد الترجم  مه   (Newmark)انط قا منما قاله نيومرك 

لأن فيه نظرة في الع ق  بين الترجم  النظري  و الترجم  التطبيقي  و النقد العام لابد م  

 أن يهت  بمدا  البحوث الخمس التالي :

و  على الناحي  م  إ ا ة النصييييو التحليل بالموجز ع  مصييييد  اللغ  مع التركيز  .1

 أهدافها

تأويل المترج  فى أهدا  النصييييييو  فى اللغ  الأ ييييييلي  مع المناه  المسييييييتعمل  فى  .2

 ترجمتها وقرا ها

Frame of reference 

Problem  Contectual factors  Translation 

 

Theory of translating 

Textual 

Referential  Levels 

Cohesive 

Natural 

Translation practice 
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 المقا ن  الاختيا ي  و لكنها ممثلي  بما بين الإنتاج الترجموي و النصو  الأ لي  .3

 الانتقا ات التقيي  بالإنتاج الترجموي إما م  سيا  المترج  و إما م  .4

 20 التقويم تجاه موقع الترجم  فى ثقاف  اللغ  النقلي  فى مجال العلوم عند اللغ  النقلي .5

سييييييييييابقا،  (Newmark)وثوقا على ه ا الإ ا  النظري ال ي قد بينه نيومرك 

 ه لأن  يييييييييييييو  هلزي  الدي  المليبا ي م  النصيييييييييييييو  الثقف . و  عينفتح المفالكتاب 

. موافقييييا لمييييا قييييد بين نيومرك لمعرفيييي تتعلق بييييه ا اليييي ي المؤل  الكتيييياب المييييد سييييييييييييييي

(Newmark) .م  النظري  أن المنه  المناسب بالقيام به هو المنه  الاتصالي 

متصيييييييييييييييييل  و التى بهييييا ،(Newmark)م  مرحليييي  ثييييالثيييي  نيومرك  اثم انط قيييي

  مواضييييييييييع تعليق  بالنصييييييييييو  المترج  عنها و هي خمسييييييييييبالم ييييييييييك ت الترجم  هناك 

المفر ات و القواعد اللغ  حيفى إما عل  النحو و إما عل  الصييييييييييير  و الأسيييييييييييالب و 

 21السيا  و التعبير الرخير

  الجمل . ع و أما التركيز فى البحفى ال ي سيييتقوم به الباحث  فهو عل  النحو

ا ي ا المركب الإسيييينبها مسييييند و مسييييند إليه أو يسيييي  به انسييييمو كان الجمل  العربي  ي

أيوا. و الجمل  أ بع  أقسام و هي فعلي  و إسمي  و جمل  لها محل م  الإعراب و جمل  

                                                           
20 al Naqd 'ala Tarjamati fa>dil Sa'i>d al Nadawi> li Kita>b Hanun Khiyarotun Nisa', 

'Id Dhoh al Na>syi'in li Mustofa al Gholayaini,h. 15  

21 Menjadi penermah (wawasan dan Metode Menerjemah Teks Ibnu Burdah, 
Arab), (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004). H. 65, 75, 99, 105, 111  
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كلما تبنيها كلم  جنسييييييييييييييي  متنوع  فهي إما جمل  فعلي  فيها    لا محل لها م  الإعراب.

ه و التى واقعها مبتدأ و خبر  جمل  إسمي  فيها كلم كلم  الفعل و كلم  فاعلها و إما 

إما جمل  لها محل م  الإعراب فيها كلم  التى واقعها مبتدأ أو جمل  التى واقعها خبره  

كمثييل مفر ة حيييفى  فع أم نصييييييييييييييييب أم جزم أم خفض و إمييا جمليي  لا محييل لهييا م  

وهي الابتدائي  و الاسيييييييييييييتلنافي  و التعليلي  و الإعتراضيييييييييييييي  و الواقع   يييييييييييييل  الإعراب 

ل و التفسييييري  الواقع  جوابا للقسييي  و الواقع  جوابا ل يييرع و التابع  كجمل  للمو يييو 

 22لا محل لها م  الإعراب.

 مناهج البحث .6

 Library)إن البحيييييفى الييييي ي سييييييييييييييتقوم بيييييه البحثييييي  هو البحيييييفى المكت  

Research)  اثنين، هما مصد  الفتيل و مصد  الملحق مع مصد ي 

ند علي لزي  الدي  المليبا ي عفتح المعين لفتيل هو ترجم  الكتاب مصيييييييييييييييد  ا .1

 أسعد.

 مصد  الملحق هو جميع الكتب المتعلق  بالبحفى و القاموس المتنوع  .2

 المراحل في ه ا البحفى كما يلى:

                                                           
ف، 1994 ، ، )بيروت: المكتب  العصريالعربي  موثوع  فى ث ث  أجزا  جامع الد وسمصطفى ح ييني،  22

 . 284-287 
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جمع المعطيييات و البراهين و الييدلائييل في هيي ه المراحييل، أجمعييت البيياحثيي  كييل  .1

ين تفسييييييير النصييييييو  و بالمتعلق  بالترجم  والقاموس للمقا ن  بين إ ا ة الكتب 

 المترجي  و بعد  ستقوم الباحث  بتحليل ه ا المقا ن .

  الجمل  و هي م لتي أخدها المجلد الأولاالمعطيات  نقد الترجم  م ناه  في الم .2

الجمل   فهي الجمل  الفعلي  و البسييييط الجمل  أما و . المركب البسييييط  و الجمل  

ا الجمل  المركب  فهي الجمل  التى لها محل لها م  الإعراب و الجمل  الإسمي  و أم

  عراب.التى لا محل لها م  الإ

في نقد الترجم  أن نقد الترجم  مه   (Newmark)انط قا منما قاله نيومرك 

النقد العام لابد م   و لأن فيه نظرة في الع ق  بين الترجم  النظري  و الترجم  التطبيقي 

 أن يهت  بمدا  البحوث الخمس التالي :

التحليل بالموجز ع  مصييييييييد  اللغ  مع التركيز على الناحي  م  إ ا ة النصييييييييو  و  .1

 أهدافها

 فى اللغ  الأ ييييييييلي  مع المناه  المسييييييييتعمل  فى تأويل المترج  فى أهدا  النصييييييييو  .2

 ترجمتها وقرا ها

  ممثلي  بما بين الإنتاج الترجموي و النصو  الأ ليالمقا ن  الاختيا ي  و لكنها  .3

 التقيي  بالإنتاج الترجموي إما م  سيا  المترج  و إما م  الانتقا ات .4
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 23التقويم تجاه موقع الترجم  فى ثقاف  اللغ  النقلي  فى مجال العلوم عند اللغ  النقلي  .5

 هي: و تركزت الباحث  فى ث ث نقط فحسب لكثير م  الأفكا  و الإعتبا 

صيييييييييييييريح بالكتاب فتح المعين لزي  الدي  المليبا ي فى  ه ا البحفى تحليل الموجز .1

 فتهالنر و وفائ مفهوم

  ترخمتأويل المترج  على حاي  النا  فى اللغ  المالموجز ع  ثم م  بعد ، التحليل  .2

 هالمنهاج مستعملنها و ع

مها خا   فى القواعد اللغ  حيفى أنه تقييو أخيرا التحليل ع  م اكل الترجم   .3

و بين  بين الكتاب فتح المعين و لكنها نموذج  اقتراحها بمقا ن  الجز  م  كلو 

 ترجمته 

 نظام البحث .7

تسييهي  لتفهي  ه ا البحفى، تقوم الباحث  بالمحاولات الجا ة فى تقديم البحفى 

 .حتى يكون البحفى متكام  منهجيا

                                                           
23 h.186 ,A Textbook of TranslationPeter Newmark,  
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البحفى ي يييييتمل على خلفي  البحفى و تحديد البحفى و الباب الأول فى ه ا 

أحرا  البحييفى و فوائييده و التحقيق المكت  و الإ ييا  النظري و منيياه  البحييفى و 

 نظام البحفى.

الباب الثاني فى ه ا البحفى يطوِ   م  سيييييييييييييييرة المؤل  و المترج  و  تصيييييييييييييير 

 الكتاب لمح  سريع .

بها  الترجم  ال ي تقوم على نقدالالباب الثالفى فى ه ا البحفى يُصيييييييييييييير م  

   فائ  النصييييييييييييييو  المؤل  فى تأليالكتاب فتح المعين. و يويييييييييييييي  التحليل موجز و 

كتابه. و تفسييييييير المترج  فى أهدا  النصييييييو  و المنه  المسييييييتعمل به و تقيي  ترجم  

 الكتاب المقصو  ع  م اكل القواعد اللغوي  و اقتراحااا.

حات م  نتائ  البحفى و الاقترا يع  م  نتيج  الباب الرابع فى ه ا البحفى

 التى ستكون م  الاهتمام عند الباحث  و القرا  و الباحث  القا م.

 الباب الأول: المقدم 

 خلفب  البحفى .1

 تحديد البحفى .2

 أحرا  البحفى و فوائده .3

 التحقيق المكت  .4
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 الإ ا  النظري .5

 مناه  البحفى .6

 نظام البحفى .7

 كتابو  تصر الالمؤل  و المترج  الباب الثاني: لمح  سريع  ع  ترجم  ا ياة 

 الفصل الأول: لمح  سريع  ع  ترجم  حياة المؤل 

 الفصل الثاني: لمح  سريع  ع  ترجم  حياة المترج 

 فتح المعين الكتاب ع  سريع  لمح الفصل الثالفى: 

عند علي  ا يلزي  الدي  المليب فتح المعينالترجم  الكتاب  على نقدالالباب الثالفى: 

 أسعد

 النصو  اللغ  الأ لي  و وفائ  المؤل  الخ    ع  إ ا ة: الفصل الأول

 لثاني: الك   المنه  المستعمل عند المترح  بالموجزالفصل ا

 حيفى قواعد اللغ  و اقتراحتها  م  على الترجم الفصل الثالفى: التقيي  

 فعلي المل  الجالتقيي  فى  .1

 سمي الإمل  الجالتقيي  فى  .2

 م  الإعرابلها محل  التى مل الجالتقيي  فى  .3

 لا محل لها م  الإعرابالتى مل  الجالتقيي  فى  .4
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 الباب الرابع: خاتم 

 نتيج  البحفى .أ

 الاقتراد .ب



 

 

 

 

 

 الباب الرابع

 الاختتام

 النتيجة .1

عب  الع        ب بشررررررررررررررما  مل العين ين ال ال    ل    ال   إن الكتاب فتح المعين .أ

 ا بالوظيفة المثقفة لأنه  شررررت ش الأشرررريا    شررررما أ كاش الشررررم عة نصالمليباري هو 

لثابتة االوا عال المائعة تحتوي على الأفكار و النظم ال . و فيه ةسرررريافى الكتب ال ر 

.  ش ما يخمج م   لم ز   ال    المليبارى بالموا ف الخارجي المتعلقة ي ار بحث ما

و لا يحتاج إلى العاطفة م  القما  عن ما  انوا  قمئون هذ النص. و لك  هذا النص 

 يحتاج إلى الفنم و الع ش الصالح عن  القما .

مبية. و تعمف اللغة الع تمجم علي أسررررررررررع  بالكل ة الهررررررررررنش  ي  تفنم القمأ ال  لا .ب

 (Newmark)بين رأ ررة المترجم و بين رأ ررة نيومم   ع  المننج الترجمررة ليس اخت ف

لأن المترجم فى الحقيقة مهرررتع ش مننج الترجمة ااتصرررالية   ا  وله أن لم لمة المناهج 
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فى الهررررررابقة نررررررميح إن  ان ع ش الترجمة مفعولا اي . م  هذا القو  م ل  على 

 ننج ااتصلي.التعم ف الم

و هي بعد العينرررررة  ع يرررررال م  بعد اللررررر   الأو  فق أخرررررذل البرررررا ثرررررة الم .ج

المهتع لة التر يب ااسنادى إما م  الج لة الفعلية و إما م  الج لة ااسمية و إما 

 . لة لا حلش هاا م  ااعمابو إما م  الج  لة هاا حلش م  ااعمابم  الج

 اا تراا .2

بعيرر  جرر ا م  الك ررا  و هررذا البمررث يحترراج إلى التعو د لأن هررذا البمررث 

 اان ا.
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